2 Corinthians 4:18




 - is the negative MĒ, meaning “not” plus the first person plural genitive absolute present active participle from the verb SKOPEW and the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW.  This construction involves the use of a noun or a pronoun and a participle, both of which are in the genitive case, and neither of which has any grammatical relationship to the main clause.  The noun in the genitive produces the action expressed by the participle and in English is looked upon as its subject, but it is different from the subject of the main verb.  Therefore, the substantive in the genitive and the participle in the genitive stand apart from the remainder of the sentence.  They are absolute.  The pronoun is translated “we.”  The verb SKOPEW, means “to keep on giving serious consideration to something - ‘to ponder, to let one’s mind dwell on, to keep thinking about, to fix one’s attention on.’”
  The idea ‘to keep thinking about’ is the best meaning here.  In modern English we would say “to be preoccupied with something or someone.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that believers who are occupied with Christ produce the action of not being preoccupied with the things of this world.


The participle is circumstantial with at least a slight emphasis on being a temporal participle, which is translated, “while we are not preoccupied with.”

The object of the genitive absolute is the accusative neuter plural articular present passive participle from the verb BLEPW, which means “to be seen.”


The article is used as a relative pronoun, “the things which.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present without any reference to its progress.


The passive voice indicates that the things of this world receive the action of being seen.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive.

“while we are not preoccupied with the things which are being seen”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the accusative neuter plural articular present passive participle from the verb BLEPW, which means “to be seen” with the negative MĒ, meaning “not.”


The article is used as a relative pronoun, “the things which.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present without any reference to its progress.


The passive voice indicates that the spiritual/eternal things receive the action of not being seen.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive.

“but the things which are not being seen.”

 - is the causal and explanatory use (there is an element of both ideas here) of the postpositive conjunction GAR, meaning “because, for.”  With this we have the nominative neuter plural articular present passive participle from the verb BLEPW, which means “to be seen” 


The article is used as a relative pronoun, “the things which.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present without any reference to its progress.


The passive voice indicates that the things of this world receive the action of being seen.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive.

Then we have the predicate nominative from the neuter plural adjective PROSKAIROS, which means “lasting only for a time, temporary, transitory.”
  Since we have a subject and a predicate nominative, the verb EIMI “[are]” is implied by ellipsis.

“because the things which are being seen [are] temporary,”

 - is the mild adversative postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the accusative neuter plural articular present passive participle from the verb BLEPW, which means “to be seen” with the negative MĒ, meaning “not.”


The article is used as a relative pronoun, “the things which.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present without any reference to its progress.


The passive voice indicates that the spiritual/eternal things receive the action of not being seen.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive.
Then we have the predicate nominative from the neuter plural adjective AIWNIOS, which means “eternal.”  Since we have a subject and a predicate nominative, the verb EIMI “[are]” is implied by ellipsis.

“but the things which are not being seen [are] eternal.”
2 Cor 4:18 corrected translation
“while we are not preoccupied with the things which are being seen, but the things which are not being seen; because the things which are seen [are] temporary, but the things which are not being seen [are] eternal.”
Explanation:
1.  “while we are not preoccupied with the things which are being seen”

a.  This clause relates back to the temporary suffering we endure in this world.


b.  We may be in pain, either physical or mental, but we are not to be preoccupied with it.


c.  The things that are being seen is everything going on in this world.



(1)  We are not to be preoccupied with politics, or religion, or wars, or rumors of war.



(2)  We are not to be preoccupied with loved ones, family, friends, or those we know.



(3)  We are not to be preoccupied with pleasure, or enjoyment, or entertainment.



(4)  We are not to be preoccupied with the things that need to get done, or work, or all of our responsibilities in life.


d.  We are not to be preoccupied with our sins or the sins of others.


e.  We are not to be preoccupied with all the human good in the world.


f.  We are not to be preoccupied with all the evil in the world.

2.  “but the things which are not being seen.”

a.  Instead we are to be preoccupied with the things that are not of this world.


b.  Most importantly, we are to be preoccupied with Christ.



(1)  We are to be preoccupied with the will of God.




(a)  What does God want me to do?




(b)  Where does God want me to be?




(c)  What does God want me to know?




(d)  What does God want me to think?




(e)  How does God want me to act?



(2)  We are to be preoccupied with the plan of God.



(3)  We are to be preoccupied with the thoughts of God, that is, the mind of Christ, which is the Bible doctrine God the Holy Spirit teaches us.



(4)  We are to be preoccupied with the royal family honor code.



(5)  We are to be preoccupied with virtue, and integrity, and honor, and righteousness.



(6)  We are to be preoccupied with the execution of our spiritual life.



(7)  When suffering we are to be occupied with the problem-solving devices.

3.  “because the things which are being seen [are] temporary,”

a.  Then Paul gives the reason why we are to be occupied with the things of God rather than the things of this world—because everything in this world is temporary.


b.  All our suffering, pain, anguish, heartache, and tears are temporary.  Perfect happiness comes in the morning with the Bright Morning Star—our Lord Jesus Christ.


c.  All the sin of this world is temporary.  There will be no sin in heaven or the eternal state.


d.  All human good of this world is temporary; it will be destroyed at the end of the millennial reign of Christ with the creation of a new heavens and a new earth where perfect righteousness dwells.


e.  All evil of this world is temporary; it will end with the execution of Satan’s sentence to the eternal lake of fire.


f.  Nothing in this world will last, neither the pain nor the pleasures.
4.  “but the things which are not being seen [are] eternal.”

a.  In contrast to everything in this world that is temporary, the things of God are eternal.


b.  The plan of God is not seen, but it is eternal.


c.  Our eternal life is not yet seen, but it is eternal.


d.  Our security with God is not seen, but it is eternal.


e.  Our spiritual life with God forever is not yet seen, but it is eternal.


f.  The Bible doctrine in our souls is not seen, but it is eternal.


g.  The word of God is seen, yet not understood; however, it is eternal.


h.  God’s love for us is not seen, but it is eternal.


i.  Our love for God is not seen, but it is eternal.


j.  The problem-solving devices are not seen, but they are eternal, even though two of them will not be necessary in eternity (rebound and impersonal love for all).


k.  Last, but never least, our Lord Jesus Christ is not seen now, but He is eternal.
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